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Opšti uslovi nabavke ( OUN) 

1. Područje primene 

1.1. Sledeći Opšti uslovi nabavke kompanije (OUN) SUR TEC DOO ČAČAK, Granični put 
Preljina – Baluga Lj. 14, 32212 Preljina, Čačak („Sur Tec“, „mi“ ili „nas“) primenjuju se na sve 
narudžbine koje izdajemo ili ugovore koje zaključimo (u daljem tekstu zajednički 
„Narudžbina(e)“) sa privrednim subjektima u składu sa Zakonom o privrednim društvima 
(čl. 1–3) i Zakonom o registraciji privrednih subjekata, javnim ustanovama, javnim 
preduzećima, organima vlasti kao i javnim fondovima u składu sa Zakonom o obligacionim 
odnosima (ZOO),(u daljem tekstu „Dobavljač(i)“), a koje se odnose na kupovinu ili nabavku 
sirovina, ambalažnog materijala, usluga ugovornih proizvođača i indirektnog materijala, kao 
i usluga (u daljem tekstu zajednički „Isporuka(e)“). 

1.2. Ovi uslovi kupovine važe i za sve buduće poslove sa dobavljačem, čak i ako ne budu 
ponovo izričito ugovoreni. 

1.3. Ako neka odredba ovih uslova kupovine iz bilo kog razloga postane nevažeća ili se ne 
može primeniti, to ne utiče na važnost svih ostalih odredbi. Umesto nevažeće odredbe 
automatski se primenjuje ona zakonski dozvoljena formulacija koja najbolje odgovara 
prvobitnoj nameri i svrsi te odredbe. 

2. Zaključenje ugovora 

2.1 Svi dogovori između dobavljača i nas, kao i sve porudžbine, za nas su obavezujući samo 
ako su sačinjeni u pisanom obliku ili u tekstualnoj formi. 
Svaka izmena, dopuna ili sporedni sporazum pre, tokom ili nakon zaključenja ugovora 
takođe zahteva našu potvrdu u pisanom ili tekstualnom obliku. 
Zahtev za ovakvom formom može biti ukinut samo u pisanom ili tekstualnom obliku. 

2.2  Ako dobavljač ne prihvati našu porudžbinu u roku od dve (2) nedelje od njenog 
prijema, u pisanom ili tekstualnom obliku, mi imamo pravo da porudžbinu opozovemo. 
Pozivi za isporuku (delivery call-offs) postaju obavezujući ako dobavljač ne uloži prigovor u 
roku od tri (3) radna dana od njihovog prijema. 
Izmene, dopune ili bilo kakva odstupanja od naših porudžbina važe samo ako su izričito i 
posebno naznačena, i ako im mi izričito damo saglasnost u tekstualnom obliku. 

3. Cene i uslovi plaćanja 

3.1 Cene navedene u porudžbini su fiksne cene. U te cene su uključeni isporuka prema 
uslovu DAP, pakovanje, odgovarajuće transportno osiguranje koje obezbeđuje dobavljač, 
kao i svi ostali troškovi isporuke, osim ako nije izričito drugačije ugovoreno u pisanom 
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obliku. Zakonski PDV nije uključen u cenu. Ako nije izričito drugačije dogovoreno, svi 
Incoterms koje koristimo odnose se na INCOTERMS 2020, koje je objavila Međunarodna 
trgovinska komora (ICC). 

3.2 Ako je dobavljač preuzeo postavljanje, montažu ili puštanje u rad, i nije drugačije pisano 
ugovoreno, dobavljač snosi sve potrebne dodatne troškove, kao što su putni troškovi i 
troškovi za obezbeđivanje alata. 

3.3 Računi se obrađuju samo ako su nam dostavljeni kao zaseban dokument. 
Svaka porudžbina mora biti fakturisana posebno. Posle naše prethodne pisane saglasnosti 
dozvoljene su i zbirne (konsolidovane) fakture. 
Račun mora jasno i vidljivo sadržati broj porudžbine naveden u našoj porudžbini kao i naš 
datum porudžbine. 

3.4 Računi moraju biti izdati u eurima (EUR) ili dinarima (RSD), a plaćanja se vrše isključivo 
u eurima ili dinarima. Dobavljač je dužan da nam dostavi tačne podatke o svom bankovnom 
računu, uključujući IBAN, BIC ukoliko se plaćanje realizuje u EUR valuti, kao i svoj PIB/VAT 
identifikacioni broj. 

3.6 Bez naše prethodne pisane saglasnosti, dobavljač ne sme preneti, prodati ili na bilo koji 
način ustupiti svoje potraživanje prema nama, u celosti ili delimično. 

4. Rokovi isporuke i uslovi isporuke 
 
4.1 Poštovanje rokova predstavlja suštinski deo ugovornog odnosa. Rokovi navedeni u 
porudžbini ili drugačije ugovoreni rokovi su obavezujući i moraju se tačno ispoštovati. 
Dobavljač je dužan da nas odmah i u pisanom obliku obavesti o svakoj predstojećoj ili 
mogućem kašnjenju u isporuci, uz navođenje razloga i predviđenog trajanja kašnjenja. 
 
4.2 Delimične isporuke i isporuke pre dogovorenog roka dozvoljene su samo ako smo na to 
izričito pristali. Međutim, pravo dobavljača na plaćanje dospeva najranije na prvobitno 
ugovoreni datum isporuke, čak i ako isporuka stigne ranije. 
 
4.3 Ako nije drugačije ugovoreno, isporuci mora biti priložena otpremnica (Delivery Note), 
bezbednosni list (SDS), sertifikat analize proizvoda ili drugo međunarodno priznato 
uverenje istog nivoa, u kojem su navedeni svi sa dobavljačem ugovoreni tehnički parametri. 
Za početne isporuke, posebno one koje imaju status uzorka, mora biti priložena kompletna 
dokumentacija o prvom ispitivanju. 
 
4.4 Isporuke su dozvoljene samo u terminima koji su navedeni u porudžbini ili koji su 
drugačije ugovoreni. Sva lica koja ulaze u naš krug/objekat vozilom moraju biti prijavljena 
na ulazu. Dovođenje dece ili životinja u krug našeg pogona je strogo zabranjeno. 
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Na mestima za utovar i istovar obavezno je nošenje zaštitne obuće (zaštitnih cipela). 
Naređenja i uputstva bezbednosnog osoblja moraju se poštovati. 
 
4.5 U slučaju kašnjenja isporuke, imamo pravo da zahtevamo ugovornu kaznu u iznosu od 
1% po započetoj nedelji kašnjenja, ali najviše do 10% vrednosti porudžbine koja kasni. 
Dobavljač ima pravo da dokaže da šteta nije nastala ili je znatno manja od izračunate 
kazne. Naše pravo da potražujemo i naknadu štete iznad toga ostaje zadržano. 
Obavezni smo da zadržavanje prava na ugovornu kaznu izjavimo najkasnije prilikom 
plaćanja računa koji se odnosi na zakasnelu isporuku. 
 
4.6 Događaji više sile koji onemogućavaju našim dobavljačima da izvrše isporuku, ili koji 
znatno otežavaju prijem ili upotrebu isporuke u našem ili kupčevom pogonu, odlažu našu 
obavezu prijema isporuke u skladu sa našim realnim potrebama. Pojam „viša sila“ definiše 
se isključivo prema zakonskim propisima koji se primenjuju na isporuku; svako drugačije 
tumačenje odbijamo. U slučaju više sile koja pogađa nas ili našeg dobavljača, imamo pravo 
da po sopstvenom izboru odustanemo od ugovora u celosti ili delimično. 
 
 

 
5. Mesto izvršenja, prenos rizika, sticanje svojine 
 
5.1 Mesto izvršenja je ono mesto navedeno u porudžbini na koje roba treba da bude 
isporučena, odnosno na kojem treba da bude izvršen rad ili pružena usluga. Mesto izvršenja 
za naša plaćanja je sedište našeg preduzeća. 
5.2 Isporuka se vrši na teret i rizik dobavljača, pravilno upakovana za transport, prema 
uslovu DAP na adresu koju smo mi naznačili, odnosno tamo gde treba da bude izvršena. 
Rizik slučajnog gubitka ili slučajnog oštećenja isporuke prelazi na nas tek kada je mi 
primimo ili kada je primi lice ovlašćeno da je primi u naše ime, na ugovorenom mestu 
izvršenja, ili nakon završnog preuzimanja isporuke — u zavisnosti od toga šta nastupi 
kasnije (ovo važi čak i ako smo pristali da snosimo troškove prevoza). 
5.3 Sa prelaskom rizika, mi stičemo pravo svojine na robi bez ikakvih zadržavanja prava od 
strane dobavljača. 
5.4 Kod isporuke mašina i postrojenja, prenos rizika nastupa tek nakon njihovog konačnog 
preuzimanja (završnog prijema) na mestu izvršenja. 

6. Odgovornost za nedostatke i druga odgovornost 
 
6.1 Isporučenu robu proveravamo na osnovu prateće dokumentacije samo u pogledu 
identiteta i količine, kao i eventualnih spolja uočljivih transportnih oštećenja. Nedostatke 
isporuke prijavićemo dobavljaču čim budu utvrđeni u okviru našeg urednog poslovnog 
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procesa, u roku koji je primeren nakon utvrđivanja, a koji u pravilu iznosi najmanje pet (5) 
radnih dana. 
 
6.2 Ukoliko u ovoj tački 6 nije drugačije regulisano, dobavljač odgovara u skladu sa 
zakonskim propisima, posebno za nedostatke isporuke, bez bilo kakvog ograničenja ili 
isključenja ove odgovornosti po osnovu ili visini. U tom pogledu oslobađa nas od 
potraživanja trećih lica. 
 
6.3 Pravo da izaberemo način otklanjanja nedostatka u principu pripada nama. Dobavljač 
može odbiti vrstu način otklanjanja nedostatka koju smo izabrali samo ukoliko bi ona bila 
moguća isključivo uz nesrazmerno visoke troškove. 
 
6.4 Ako dobavljač ne započne odmah, nakon našeg zahteva za otklanjanje nedostatka, sa 
otklanjanjem utvrđenog nedostatka, imamo pravo — u hitnim slučajevima, posebno radi 
otklanjanja neposrednih opasnosti ili izbegavanja većih šteta — da ustanovljene nedostatke 
otklonimo sami ili da ih otklone treća lica, o trošku dobavljača, bez obaveze postavljanja 
prethodnog dodatnog roka. 
 
6.5 Potraživanja zbog materijalnih nedostataka zastarevaju, osim ako nije drugačije 
ugovoreno ili ako zakonske odredbe ne predviđaju duže rokove, u roku od 24 meseca nakon 
prodaje krajnjeg proizvoda potrošaču, ali najkasnije 30 meseci nakon isporuke nama. Kod 
izvođenja radova (usluga po ugovoru o delu), rok zastarelosti iznosi 30 meseci od pismene 
završne primopredaje. Ako je isporučena roba, u skladu sa svojom uobičajenom namenom, 
ugrađena u građevinski objekat i time izazvala njegovu neispravnost, zastarelost nastupa 
tek nakon 5 godina. Ova odredba ne utiče na šira zakonska prava. 
 
6.6 Kod pravnih nedostataka, dobavljač nas dodatno oslobađa eventualnih potraživanja 
trećih lica. Za potraživanja zbog pravnih nedostataka, uključujući i potraživanja za 
oslobađanje iz prethodne rečenice, primenjuje se rok zastarelosti od 10 godina. 
 
6.7 Ako je usled neispravne isporuke neophodna ulazna kontrola koja prevazilazi uobičajeni 
obim, troškove takve kontrole snosi dobavljač. 
 
7. Odgovornost za proizvod 
 
7.1 Dobavljač nas oslobađa svih potraživanja trećih lica koja proizilaze iz, ili su u vezi sa, 
ličnim ili materijalnim štetama, ako i u meri u kojoj je uzrok za takvu štetu u oblasti 
odgovornosti i organizacije dobavljača. U tom okviru, dobavljač je takođe obavezan da nam 
nadoknadi sve troškove i izdatke, u skladu sa zakonskim propisima o upravljanju tuđim 
poslovima bez naloga, koji nastanu kao posledica ili u vezi sa akcijom povlačenja proizvoda 
ili bilo kojom drugom merom. 
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7.2 Dobavljač se obavezuje da održava osiguranje od odgovornosti za proizvod (uključujući 
proširenu odgovornost za proizvod i pokriće troškova povlačenja) sa iznosom osiguranja od 
najmanje 3.000.000 EUR (tri miliona evra) po svakoj šteti — bez obzira da li je reč o šteti na 
licima, stvarima, proizvodu ili imovini. Naši zahtevi, međutim, nisu ograničeni visinom 
iznosa osiguranja. 
 
8. Poštovanje zaštitnih prava i propisa 
 
8.1 Dobavljač garantuje da njegova isporuka i njena upotreba ne krše nijedno komercijalno 
zaštitno pravo ili druga prava trećih lica, niti da su u suprotnosti sa zakonskim ili 
administrativnim propisima bilo koje vrste. Naše smernice „Izbegavanje opasnih 
supstanci“, koje stavljamo na raspolaganje na zahtev, kao i ekološki standard ISO 14001, 
moraju se poštovati. Kao učesnici UN inicijative „The Global Compact“, očekujemo i od 
dobavljača poštovanje u njoj definisanih principa. Dobavljač se obavezuje da nam, na naš 
zahtev, besplatno dostavi sve relevantne IMD sistemske podatke, EU‑REACH, GHS i druge 
međunarodno relevantne podatke iz oblasti izvoza i hemikalija. Dobavljač je saglasan 
ukoliko njegov proizvod koristimo u mazivima koja podležu posebnim hemijskim 
regulatornim zahtevima. U slučaju izvoza u inostranstvo, to može značiti obaveznu 
registraciju supstanci i/ili proizvoda, uključujući dostavljanje relevantnih podataka — po 
potrebi i trećoj strani. U slučaju dodatnih registracija (npr. za vodu za piće, prehrambene 
proizvode, biološke proizvode), dobavljač će pružiti punu podršku u njihovom dobijanju, uz 
dostavljanje relevantnih podataka — po potrebi i trećoj strani. Dalje, dobavljač će — ukoliko 
je relevantno za isporuku — elektronski dostaviti bezbednosni list EU standarda, najmanje 
na engleskom jeziku, koji je u skladu sa važećim propisima EU. U slučaju promene sastava 
i/ili promene zakonodavstva, dobavljač je dužan da nam ne tražeći odmah dostavi ažurirani 
bezbednosni list. 
 
8.2 Dobavljač je obavezan da nas oslobodi svih potraživanja koja treća lica pokrenu protiv 
nas povodom ili u vezi sa isporukom ili njenom upotrebom. Tačka 6.6, druga rečenica, 
primenjuje se. 
 
8.3 Obaveza oslobađanja dobavljača obuhvata i sve troškove koji nam nastanu usled ili u 
vezi sa potraživanjima trećih lica. 
 
8.4 Kod isporuke mašina i postrojenja koja potpadaju pod EU Direktivu o mašinama 
98/37/EC, dobavljač je dužan da besplatno dostavi analizu rizika prema EN 1050, u skladu 
sa EU Direktivom o mašinama 98/37/EC. 
 
8.5 Dobavljač je saglasan da smo mi, kao proizvođač hemikalija, hemijskih smeša i artikala, 
istovremeno „proizvođač“ („Manufacturer“), „nadalje korisnik“ („Downstream User“) i 
uvoznik u smislu evropske Uredbe o hemikalijama br. 1907/2006 („REACH uredba“). 
Dobavljač garantuje da će se pridržavati svih odredbi EU-REACH, posebno onih koje su 
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neophodne kako bi roba mogla da se prerađuje, prodaje ili distribuira unutar EU, a naročito 
da će: 
(a) registrovati ili odobriti hemijske supstance ili smeše u obimu koji zakon zahteva, 
(b) sprovesti interne organizacione mere koje dokumentuju usklađenost sa EU-REACH, 
(c) obezbediti da je svaka upotreba hemijskih supstanci ili smeša u robi (uključujući 
ambalažni materijal) ili u laboratoriji, proizvodnji itd., koju mi ili naši kupci navedemo 
dobavljaču, obuhvaćena odgovarajućom registracijom ili odobrenjem, 
(d) odmah nas obavestiti ukoliko neka smeša ili supstanca nije registrovana ili se ne može 
registrovati/odobriti u propisanom roku, 
(e) ne prodavati ili isporučivati bilo kakvu robu koja sadrži supstance zabranjene prema 
REACH-u, 
(f) odmah nas obavestiti ukoliko roba sadrži supstance koje izazivaju posebno zabrinutost 
(SVHC). 
Svi navedeni uslovi (a) do (f) zajedno čine „EU-REACH usklađenost“. 
Dobavljač prihvata da svako kršenje obaveza vezanih za EU-REACH može značiti da 
isporučena supstanca, smeša ili drugi proizvod ima nedostatak prema važećim zakonima. 
Ako zbog takvog kršenja nastanu bilo kakvi zahtevi trećih lica, troškovi, obaveze ili šteta, 
dobavljač je dužan da nas u potpunosti zaštiti od tih potraživanja. Takođe je obavezan da 
nam pomogne u odbrani od takvih zahteva, i to o sopstvenom trošku. 
 
8.6 Dobavljač je obavezan da vodi tzv. dokaz o poreklu robe, tj. dobavljač mora da nam 
pravovremeno dostavi potrebne izjave o trgovinskom i preferencijalnom poreklu robe, kao i 
da bez odlaganja i ne tražeći posebno obaveštenje prijavi svaku promenu porekla. Po 
potrebi, dobavljač mora dokazati svoje navode o poreklu robe putem informativnog lista 
potvrđenog od strane svoje carinske službe. Ako dobavljač ne ispuni ovu obavezu, 
odgovoran je za svu štetu i komercijalne gubitke koji iz toga proisteknu. 
Dobavljač je dužan da za svu robu koja će biti isporučena i sve usluge koje će biti pružene 
ispuni sve primenljive zahteve nacionalnog i međunarodnog izvoznog, carinskog i 
spoljnotrgovinskog prava („spoljnotrgovinsko pravo“). Neophodne dozvole za prenos ili 
izvoz mora da pribavi dobavljač, osim u slučajevima kada je prema važećem 
spoljnotrgovinskom pravu obaveza na nama ili trećem licu. Ako pomenute dozvole ne budu 
izdate u roku od 3 meseca od prihvatanja narudžbine, imamo pravo da odustanemo od 
ugovora. 
Dobavljač je dužan da nam što je ranije moguće, a najkasnije prilikom prihvatanja 
narudžbine, u pisanom obliku dostavi sve informacije i podatke koji su nam potrebni za 
poštovanje važećeg spoljnotrgovinskog prava pri izvozu, prenosu i uvozu robe, kao i u 
slučaju daljeg prometa pri ponovnom izvozu dobara i usluga. 
 
8.7 Dobavljač garantuje da će uslugu koju treba da obavi prema tački 1.1 izvršiti sam, i da 
neće angažovati podizvođače ili druge saradnike (u daljem tekstu „lanac podizvođača“) bez 
naše prethodne pisane saglasnosti. Dobavljač takođe garantuje da on lično, kao i svi 
podizvođači koje sme da angažuje, kao i eventualne agencije za privremeno zapošljavanje 
koje oni angažuju, isplaćuju radnicima barem zakonom propisanu minimalnu zaradu prema 
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Zakonu o radu. Dobavljač potvrđuje i da ni njegovo preduzeće ni preduzeća u lancu njegovih 
podizvođača nisu isključena iz javnih nabavki na osnovu Zakona o javnim nabavkama 
Republike Srbije. Već u fazi razmatranja ponude, imamo pravo da bez posebnog povoda 
zatražimo uvid u aktuelne obračune plata radnika koje angažuju dobavljač i njegovi 
podizvođači — u anonimizovanom obliku (spisak plata i zarada). 
Dobavljač može dokazati poštovanje Zakona o radu, kako kod sebe tako i kroz ceo lanac 
podizvođača, tako što će nam na zahtev odmah dostaviti aktuelnu potvrdu nezavisnog 
stručnog lica (npr. revizora). Ako nas neki radnik dobavljača ili njegovog podizvođača tuži i 
potražuje naknadu zarade po osnovu minimalne zarade (Zakona o radu), dobavljač se 
obavezuje da nam, na naš prvi zahtev, plati ugovornu kaznu od 250 EUR za svaki takav 
slučaj. Ova ugovorna kazna se uračunava u eventualnu naknadu štete koju bismo mi mogli 
tražiti od dobavljača. Kazna je ograničena na najviše 10% vrednosti konkretnog ugovora, a 
ukupno u jednoj kalendarskoj godini na najviše 25.000 EUR. Dobavljač ne mora da plati 
ugovornu kaznu samo ako dokaže da nije kriv i ako je prethodno pribavio potrebne dokaze 
— pri čemu je on odgovoran da to dokaže. Dobavljač je takođe dužan da nas, na naš prvi 
zahtev, oslobodi svih potraživanja trećih lica u vezi sa kršenjem MiLoG-a, osim ako se 
dokaže da smo mi, naši zaposleni ili naši izvršioci obaveza u tom konkretnom slučaju 
namerno ili iz grube nepažnje prekršili odredbe Zakona o radu. 
 
9. Zadržavanje svojine, alati 
 
9.1 Zadržavamo pravo svojine na robi koju smo mi isporučili (npr. delovi, komponente, 
poluproizvodi). 
 
9.2 Zadržavanje svojine obuhvata i proizvode koji nastanu obradom, mešanjem ili 
spajanjem naše robe, i to u njihovoj punoj vrednosti. Ove radnje smatraju se izvršenim u 
naše ime, tako da se mi smatramo proizvođačem. Ako tokom obrade, mešanja ili spajanja 
sa robom trećih lica njihova prava svojine ostanu sačuvana, stičemo suvlasništvo na 
novonastalom proizvodu u srazmeri sa objektivnim vrednostima upotrebljene robe. 
 
9.3 Alati koji su stavljeni na raspolaganje dobavljaču, kao i alati koje je dobavljač sam 
izradio po našem nalogu ili ih je naručio od trećih lica, a za koje smo dali finansijski 
doprinos, ostaju u našem vlasništvu, odnosno prelaze u naše vlasništvo njihovom izradom 
ili nabavkom od strane dobavljača. Ovi alati moraju biti jasno obeleženi kao naše vlasništvo 
i odvojeno, vidljivo i posebno skladišteni. 
 
9.4 Dobavljač je obavezan da alate za nas čuva besplatno, jasno odvojene od druge 
opreme, kao i da obezbedi adekvatno osiguranje i na zahtev nam dostavi dokaz o postojanju 
osiguravajućeg pokrića. Dobavljač je dužan da alate koristi isključivo za proizvodnju delova 
namenjenih nama, osim ako nije drugačije ugovoreno. Ovom izjavom se daje saglasnost da 
se alati mogu koristiti i za proizvodnju delova po narudžbinama drugih društava koja 
pripadaju Freudenberg grupi. 
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9.5 Dobavljač je dužan da o sopstvenom trošku održava i servisira alate koje smo mi 
obezbedili. Po okončanju ugovora, dobavljač je dužan da nam alate na naš zahtev odmah 
vrati, bez prava na zadržavanje. Pri vraćanju, alati moraju biti u besprekornom tehničkom i 
vizuelnom stanju, koje odgovara njihovoj dosadašnjoj upotrebi. Troškovi popravke terete 
dobavljača. Dobavljač ni u kom slučaju ne sme bez naše prethodne pismene saglasnosti 
otpisati (likvidirati, uništiti) ili na drugi način rashodovati alate. 
 
10. Kontrola kvaliteta 
 
10.1 Dobavljač se obavezuje da tokom celokupnog trajanja poslovnog odnosa održava 
sistem upravljanja kvalitetom koji ispunjava zahteve normi TS16949, ISO 9001, da ga u 
redovnim intervalima nadzire putem internih audita i da, u slučaju utvrđenih odstupanja, 
bez odlaganja preduzme sve potrebne mere kako bi se obezbedio besprekoran kvalitet svih 
isporuka upućenih nama. 
Imamo pravo da u svakom trenutku, uz prethodnu najavu, proverimo sistem obezbeđenja 
kvaliteta kod dobavljača. Dobavljač će nam, na zahtev, omogućiti uvid u sertifikacione i 
audit izveštaje, kao i u sprovedene postupke ispitivanja, uključujući sve evidencije i 
dokumentaciju koja se odnosi na ispitivanje isporuke. 
 
11. Poverljivost, dokumentacija, zaštita podataka 
 
11.1 Sve informacije, recepture, crteži, modeli, alati, tehnički zapisi, metode postupaka, 
softver i drugo tehničko i komercijalno znanje, kao i rezultati rada ostvareni u vezi sa tim (u 
daljem tekstu: „poverljive informacije“), koje smo mi učinili dostupnim ili koje je dobavljač o 
nama saznao, dobavljač je dužan da čuva kao poverljive i da ih ne otkriva trećim licima. 
Poverljive informacije smeju se koristiti isključivo u okviru dobavljačevog poslovanja i to 
samo radi izvršavanja isporuka za nas, i mogu se učiniti dostupnim samo onim licima koja u 
okviru poslovnog odnosa moraju imati uvid u poverljive informacije i koja su obavezana na 
poverljivost u skladu sa ovom odredbom. Ova obaveza važi i nakon okončanja poslovnog 
odnosa, sve dok i u meri u kojoj dobavljač ne dokaže da su mu poverljive informacije bile 
poznate u trenutku njihovog dobijanja, ili su bile javno dostupne, ili su kasnije postale javno 
dostupne bez njegove krivice. 
 
11.2 Sva dokumentacija (npr. crteži, ilustracije, ispitne procedure), uzorci, modeli i drugo, 
koje mi učinimo dostupnim dobavljaču u okviru poslovnog odnosa, ostaju naše vlasništvo i 
na naš zahtev moraju biti u svakom trenutku, a najkasnije po završetku poslovnog odnosa, 
vraćeni nama (uključujući sve eventualne kopije, prepiske, isečke i reprodukcije) ili po 
našem izboru uništeni o trošku dobavljača. Dobavljač nema pravo zadržavanja u pogledu 
tih predmeta. 
 
11.3 Otkrivanje poverljivih informacije dobavljaču ni na koji način ne stvara prava 
dobavljača na industrijsku svojinu, know-how ili autorska prava, niti predstavlja prethodnu 
objavu ili pravo prethodne upotrebe u smislu važećih zakona o patentima, industrijskom 
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dizajnu ili modelima. Bilo koja vrsta licence može biti dodeljena isključivo na osnovu 
pisanog sporazuma. 
 
11.4 Dobavljač je dužan da poštuje obavezne odredbe važećih zakona o zaštiti podataka 
(posebno Zakon o zaštiti podataka o ličnosti). Prenos ličnih podataka trećim licima ili u 
inostranstvo zahteva našu izričitu prethodnu pisanu saglasnost. U meri u kojoj je potrebno, 
dobavljač će zaključiti ugovor o obradi podataka po našem modelu. 
 
11.5 Mi prikupljamo, čuvamo i koristimo lične podatke u skladu sa zakonskim propisima. 
Informacije o zaštiti podataka dostupne su na našem veb-sajtu. 
 
12. Društvena odgovornost, lanac snabdevanja, usklađenost 
 
12.1 Očekujemo poštovanje priznatih standarda odgovornog poslovanja i usklađenosti 
(compliance) od strane dobavljača, kako u sopstvenom poslovanju, tako i kod njegovih 
poddobavljača. 
 
12.2 Dobavljač je upoznat sa našim Kodeksom ponašanja (dostupan na našem veb-sajtu) i 
garantuje primenu internih standarda koji su najmanje jednaki po obimu i nivou ovim 
smernicama. 
 
12.3 Posebno očekujemo poštovanje UN Vodećih principa o poslovanju i ljudskim pravima 
(United Nations Guiding Principles on Business and Human Rights), osnovnih konvencija 
Međunarodne organizacije rada (ILO), kao i UN Global Compact-a, od strane dobavljača i 
svih učesnika u lancu snabdevanja. Dobavljač je dužan da putem ugovornih i 
organizacionih mera obezbedi da se odgovarajuće obaveze prenesu na njegove 
poddobavljače i da se iste poštuju duž čitavog lanca snabdevanja. Na zahtev, dobavljač će 
to na odgovarajući način dokazati i daje nam pravo da to proverimo putem odgovarajućih 
audita. 
 
12.4 Dobavljač dodatno garantuje da održava sistem upravljanja usklađenošću 
(Compliance Management System) koji sprovodi međunarodno prihvaćene standarde 
usklađenosti. Dobavljač garantuje da njegove mere usklađenosti obezbeđuju poštovanje 
obaveznih zakonskih propisa, naročito onih koji se odnose na sprečavanje mita, korupcije i 
pranja novca. 
 
12.5 Ukoliko postoji sumnja na kršenje standarda iz našeg Kodeksa ponašanja, gore 
navedenih međunarodnih standarda ili pravila usklađenosti, a u koje je uključen neki 
zaposleni kod dobavljača, zadržavamo pravo da saradnju odmah raskinemo. Dobavljač 
takođe može biti isključen iz budućih isporuka nama i svim našim zavisnim društvima. 
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13. Primenljivo pravo i nadležni sud 
 
13.1 Ugovor i sva potraživanja u vezi sa robom isporučenom u okviru ugovora podležu 
zakonima države (i savezne države/okruga, ako je primenljivo) u kojoj se nalazi naša 
poslovna lokacija naznačena adresom u relevantnom ugovoru (u daljem tekstu: 
„Relevantna lokacija“). Primena odgovarajućih odredaba međunarodnog privatnog prava 
tog zakonodavstva je isključena. Primena Jedinstvenog UN prava o međunarodnoj prodaji 
robe (CISG), kao i svih drugih bilateralnih ili multilateralnih sporazuma koji služe unifikaciji 
međunarodne kupoprodaje, takođe je isključena. 
 
13.2  Isključivo mesto nadležnosti za sva potraživanja koja proisteknu iz našeg poslovnog 
odnosa sa dobavljačem, naročito iz ugovora ili u vezi sa njihovom valjanošću, jeste 
Relevantna lokacija. Ovaj nadležni sud važi i za sporove koji se odnose na nastanak i pravnu 
valjanost ugovornog odnosa. Međutim, zadržavamo pravo da, po našem izboru, pokrenemo 
postupak protiv dobavljača i pred bilo kojim drugim opštim ili posebnim nadležnim sudom. 
 
13.3 Ukoliko dobavljač ima sedište izvan Republike Srbije, naručilac zadržava pravo da, po 
sopstvenom izboru, sve sporove koji nastanu iz ili u vezi sa poslovnim odnosom sa 
dobavljačem, uključujući sporove u pogledu tumačenja, primene ili valjanosti ugovora, 
najpre pokuša da reši mirnim putem tj. dogovorom sa dobavljačem. Ukoliko mirno 
rešavanje spora ne uspe, za rešavanje spora nadležni su isključivo redovni sudovi Republike 
Srbije, a prema mestu sedišta naručioca. 
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